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St. Hildegard of Bingen — e ———~ Sta. Hildegarda de Bingen
Doctor of the Church F ; | T Doctora de l3 Iglesia
| “".*S:;IRL

St. Hildegard of Bingen was a Ger- Sta. Hildegarda de Bingen fue una
man Benedictine abbess, writer, I abadesa, escritora, compositora, her-

BNDRIN bolaria y visionaria benedictina alema-
: i na. Nacid en 1098 en Bermersheim
vor der Hohe, Alemania, y murié en
1179 en Rupertsburg, Alemania. Es
conocida por sus numerosos escritos
sobre teologia, botdnica, medicina y
musica, asi como por sus visiones y
profecias.

Sta. Hildegarda era la décima hija
de su familia, y cuando tenia ocho
afos, sus padres la entregaron al cui-
dado de una mujer benedictina llama-
da Jutta que vivia como anacoreta
cerca de la propiedad de su familia.
Hildegarda vivia con Jutta y otras mu-
jeres en una pequefia comunidad,
donde recibié educacién en lectura,
escritura y latin, ademas de formacion
en canto y musica.

Después de la muerte de Jutta, Hil-
degarda fue elegida lider de la comu-
nidad y se convirtid en abadesa del
convento de Disibodenberg. Trabajé
para mejorar la vida de sus hermanas
y también ensefié a otros fuera del
convento, incluidos principes y obis-
pos, sobre musica, medicina y teolo-
gia.

Sta. Hildegarda comenzé a experi-
mentar visiones desde muy joven y las
registré en sus escritos. Ella creia que
sus visiones venian de Dios y que eran
una forma de entender los misterios

composer, herbalist, and visionary.
She was born in 1098 in Bermers-
heim vor der Hohe, Germany, and
died in 1179 in Rupertsburg, Ger-
many. She is known for her numer-
ous writings on theology, botany,
medicine, and music, as well as her
visions and prophecies.

St. Hildegard was the tenth child
in her family, and when she was
eight years old, her parents gave
her over to the care of a Benedic-
tine woman named Jutta who was
living as an anchorite near their
family’s estate. Hildegard lived with
Jutta and other women in a small
community, where she received an
education in reading, writing, and
Latin, as well as training in singing
and music.

After Jutta’s death, Hildegard was
elected as the leader of the commu-
nity and became the abbess of the
convent at Disibodenberg. She
worked to improve the lives of her
sisters and also taught others out-
side of the convent, including princ-
es and bishops, about music, medi-
cine, and theology.

St. Hildegard began to experience
visions from a young age, and she
recorded these in her writings. She
believed that her visions came from
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God and that they were a way for St. Cyril of Alexandria del universo. Escribid sobre sus visio-
her to understand the mysteries of — Written by Br. Filiberto Oregel, O.Carm. nes en libros como Scivias (Conocer
the universe. She wrote about her los caminos) y Liber Divinorum

visions in books such as Scivias (Know the Ways) and Liber Operum (Libro de las obras divinas), que contienen bellas ilumi-
Divinorum Operum (Book of Divine Works), which contain naciones e ilustraciones.

beautiful illuminations and illustrations. Continua en la siguiente pagina...

Continued on the next page...

La Ascension del Seinor
20/21 de Mayo 2023

Se fue elevando a la vista de ellos,
hasta que una nube lo oculté a sus ojos.

The Ascension of the Lord
20/21 May 2023

He was lifted up,
and a cloud took him from their sight.

—Acts 1.9 — Hechos 1.9
Served by Fr. Paul Henson, O.Carm.
Pastor
Order of a0
Carmelites Fr. Emanuel Franco, O.Carm. Fr. Roberto Mejia, O.Carm.
Province of the i i i i
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St. Hi[degard oFBingen...Cont/nued from cover

In addition to her visionary writing, St. Hildegard also
wrote extensively about medicine and botany. She was
known for her knowledge of herbs and their medicinal prop—
erties, and she wrote two books on the sub-
ject caIIed Liber Simplicis Medicinae and
Physica. In these books, St. Hildegard wrote
about the properties of plants and their uses
in treating different ailments. :

St. Hildegard was also a prolific composer |
and musician. She wrote hundreds of com- |
positions, including hymns and liturgical ;
music, as well as a morality play called Ordo
Virtutum (Play of the Virtues). Her music is |
known for its beautiful harmonies and intri- |
cate melodies, and it is still performed to-
day. ;
Throughout her life, St. Hildegard faced
challenges and opposition from various fig-
ures, including within the church hierarchy.
However, she persevered in her writing and
teachings and her works continue to inspire
people today. St. Hildegard was canonized
by Pope Benedict XVI on May 10, 2012, and
later that year proclaimed her a doctor of
the church, the fourth women to be given this honor. Her
feast day is celebrated on September 17 and she is consid-
ered a patron of musicians and writers.

St. Hildegard’s life and works demonstrate the power of
creativity, vision and determination. She was a true Renais-
sance woman, excelling in multiple fields and using her gifts
to benefit others. Her insights into music, medicine, and the-
ology have influenced many, and her visionary works contin-
ue to inspire people today. St. Hildegard is truly a remarka-
ble figure in history, and her legacy serves as a testament to
the power of human ingenuity and faith.

Thank you, Martha Yates, for researching and writing about
St. Hildegard of Bingen.

Sta. Hi[degarda de Bingen...Continuacion de la portada

Ademas de sus escritos visionarios, Sta. Hildegarda también
escribio extensamente sobre medicina y botanica. Era conocida

por su conocimiento de las hierbas y sus propiedades medicina-

les, y escribi6 dos libros sobre el tema llamados
Liber Simplicis Medicinae y Physica. En estos
libros, Sta. Hildegarda escribid sobre las propie-
dades de las plantas y sus usos en el tratamien-
to de diferentes dolencias.

Sta. Hildegarda también fue una prolifica com-
positora y musica. Escribi6 cientos de composi-
ciones, incluidos himnos y musica litGrgica, asi
como una obra de teatro moral llamada Ordo
Virtutum (Obra de las Virtudes). Su musica es
conocida por sus hermosas armonias y melodias
intrincadas, y todavia se interpreta hoy.

: A lo largo de su vida, Santa Hildegarda en-
. frentd desafios y oposicion de varias figuras,
incluso dentro de la jerarquia de la iglesia. Sin
embargo, ella perseverd en sus escritos y ense-
flanzas y sus obras contindan inspirando a la
gente hoy en dia. Santa Hildegarda fue canoni-
zada por el Papa Benedicto XVI el 10 de mayo
de 2012, y ese mismo afio la proclamé doctora

Y de la |gIe5|a la cuarta mujer en recibir este ho-
nor. Su fiesta se celebra el 17 de septiembre y es considerada
patrona de musicos y escritores.

La vida y las obras de Sta. Hildegarda demuestran el poder de
la creatividad, la visidén y la determinacion. Fue una verdadera
mujer del Renacimiento, sobresaliendo en mlltiples campos y
usando sus dones para beneficiar a otros. Sus ideas sobre la mu-
sica, la medicina y la teologia han influido en muchos, y sus tra-
bajos visionarios contintan inspirando a la gente hoy en dia. Sta.
Hildegarda es verdaderamente una figura notable en la historia,
y su legado sirve como testimonio del poder del ingenio y la fe
humanos.

Gracias, Martha Yates, por investigar y escribir sobre Sta. Hilde-

“Dare to declare who you are.
It is not far from the shores of silence
to the boundaries of speech.
The path is not long, but the way is deep.
You must not only walk there,
you must be prepared to leap.”

- Hildegard of Bingen

garda de Bingen.

“Atrévete a declarar quién eres.
No esta lejos de las orillas del silencio
a los limites de la palabra.
7 El camino no es largo, pero el camino es profundo.
/ No solo debes caminar hasta alli,
debes estar preparado para saltar.”

- Hildegarda de Bingen

SHARE THE HOPE

The readings for today’s celebration of the Ascension of the
Lord once again remind us that as Christians we are people of
hope. In the second reading
Saint Paul eloquently exhorts the
Ephesians to enlighten their
hearts so that they will know the
hope and glory that come from
being people who place their
trust in the Lord Jesus. In the
w Story of the Ascension, recount-
& ed in the first reading, the Lord
Jesus assures the disciples that
the Holy Spirit's power will come
upon them. Finally, in the Gos-
pel, the Lord lets the dISCIp|eS know that their mission is to
spread the hope of the gospel to all the nations. This wonder-
ful feast keeps our eyes focused on the hope in which we

were grounded on the day of our baptism.
Copyright © J. S. Paluch Co.
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COMPARTE LA ESPERANZA
Las lecturas de hoy para la celebracion de la Ascension del Se-
fior una vez mas nos recuerdan que los cristianos somos pueblo
a de esperanza. En la segunda lectu-

Y ra, san Pablo con elocuencia ex-
[‘/D/ horta a los efesios a iluminar su
(] mente para que puedan conocer la

esperanza y la gloria que vienen
de ser personas que ponen su
confianza en el Sefior Jesus. En el
s relato de la Ascension, narrado en
& la primera lectura, el Sefior Jesus
asegura a los discipulos que el
poder del Espiritu Santo vendra
sobre ellos. Finalmente, en el
Evangello, el Sefior da a conocer a los dISCIpu|OS que su mision
es proclamar el Evangelio a todas las naciones. Esta maravillosa
fiesta mantiene nuestros ojos enfocados en la esperanza en la

que nos afianzamos desde el dia de nuestro Bautismo.
Copyright © J. S. Paluch Co.
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THISWEEK AT ST.CYRIL OF ALEXANDKIA

21 May Sunday / Domingo L L_ Intenciones para

ASCENSION OF THE LORD / ASCENSION DEL SENOR » Mass Intentions f las Misas de

Mass with COVID protocols 8:00 AM  Church Ty for the Week la semana

Share-A-Lunch 8:00 AM  Nicholson Hall e —
JuCar Youth Group 11:15 AM  Nicholson Hall 22 - 28 May 22 - 28 de mayo

22 Ma
Boy Scout Troop 115
Polish Dance Group Rehearsal
23 May Tuesday / Martes
Legion of Mary 8:30 AM  Church
24 May Wednesday / Miércoles
6:00 PM  Facebook Live
Catholicism Series 6:30 PM  Nicholson Hall
Sons of Orpheus Rehearsal 7:00 PM  Weitzel Hall
25 May Thursday / Jueves
Polish Dance Group 7:00 PM
Grupo de Oracion* 7:15 PM
26 May Friday / Viernes

Mon / Lunes 8:00 AM George Mavko

5:00 PM Chris & Monica Fields
& Arturo Lopez

8:00 AM 1Mo & tPat Becker
8:00 AM tElsie Rittman
5:00 PM +Thomas Varghese
Thu / Jueves 8:00 AM tVerbon Yates
Spanish / Espafio/l  6:30 PM  tJuan Pedro Duran Meza

Fri / Viernes 5:00 PM tSusan Imwalle
Sat / Sabado 8:00 AM The Gallegos Family

5:00 PM tSalvador Lépez

& t0lga Pablos Lopez

8:00 AM The People of St. Cyril

10:00 AM  tTom Meixner

Monda Lunes
7:00 PM  Greiner Room

7:15 PM  Nicholson Hall
Tue / Martes

Wed / Miércoles

Rosario*

Nicholson Hall

Iglesia .
Sun / Domingo

Virtual Grupo de Oracion* 3:00 PM  Facebook Live

27 May Saturday / Sabado ) ~ . ’rFrank Ca\{allo
Reconciliation / Confesiones** 3:30 PM  Church Spanish / Espariol - 1:00 PM  fRicardo \glla, _ﬁr. |

28 May Sunda Domingo y tRicardo Villa Salmon

The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request.

La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a Maria (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para
hacer una peticion.

St. Cyril Stewardship

Mass with COVID protocols 8:00 AM  Church
African Community Faith Sharing 11:00 AM  Weitzel Hall
African Youth Drum Circle 11:15 AM  Nicholson Hall

**Bijlingual / Bilinglie

*Spanish / Espariol

d_""{'kf Week: 8 - 14 May 2023
P de todas Sunday Collection 14 May (85 donors) $5,582.22
nations las naciones Loose Cash 14 May $2,049.29
' = Online Giving (17 donors) $1,615.00
Total Sunday Offering $9,246.51
Extraordinary Gift $1,000.00
Other Income (Easter, Deficit, Ministry $895.00

Revenue, Stole Fees)

DAILY READINGS Total Income $11,141.51

Expenses 8 —14 May (Biweekly Payroll, Clergy ($10,746.01)
Residence, Maintenance, Administration)
Net Gain / Loss this week
To donate online, scan this code with your
smartphone.
Para donar en linea, escanee el cddigo con su .1
teléfono inteligente. =L

Fr. Paul thanks you for your generosity!

2023 Annual Catholic Appeal (ACA) Campana Catolica Anual 2023

Goal $83,340 (Donations as of 19 May) Meta $83,340 (Donaciones a partir del 19 de mayo)
To date 89 parish families are participating in the Annual A la fecha, 89 familias de la parroquia estan participando en la
Catholic Appeal. We have a participation goal of 180 fami— Campaia. Tenemos un objetivo de participacion de 180 familias, y

The daily readings are found on the United States
Conference of Catholic Bishops (USCCB) website:
https://bible.usccb.org/.

LECTURAS DIARIAS
Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de [E]3£g
la Conferencia de Obispos Catolicos de los Estados
Unidos (USCCB): https://bible.usccb.org/es/readings/
calendar.

$395.50

lies and need everyone to help us achieve this goal
by making a monthly pledge or a one-time gift.

For more informati

jon, visit www.cathfnd.org/ FeEs

annual-catholic-appeal/ or call 838-2504. To donate,

scan the code with you
Thank you to all who

r smartphone.
have made a gift this year.

Your gift does make a difference!

-E necesitamos que todos nos ayuden a logarlo haciendo una
" ") l

.r!-

'“.-;"" i
¥ escanee el codigo con su teléfono inteligente.

Agradecemos a todos que han hecho una donacién este afio.

promesa mensual o una donacion Unica.
Para mas informacion, visite www.cathfnd.org/annual-
catholic-appeal/ o llame aI 838-2504. Para donar en linea,

iSu regalo hace la diferencia’

25% 50% 759@| 100%
51% ($42,409)




Around the Parish Por la Parroquia...
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It’s Graduation Time! = jEs Temporada de Graduaciones!
Congratulations! Felicitaciones!

§ Congratulations to all St. Cyril parishioners who Extendemos nuestras felicitaciones a todos los gra- .
# are graduating this month — all from eighth duados de nuestra parroquia — todos de 8vo grado, *
* grade, high school, technical/vocational schools, de preparatoria, escuelas técnica/vocacional, cole- **
» community college, university and graduate gio, universidad y escuelas de pos-graduado. A .
# schools. To the Class of 2023 — we wish you todos los graduados en 2023, les deseamos mu- »ﬁz
gGod’s blessing for a future that includes many chas bendiciones y un futuro IIeno de oportunlda—

4 opportunities to be a positive influence in our world! A  des para ejercer una influencia positiva en este mundo! *
T Fr A F Yo T Fe e Ve Fo e Fr e e Fe o Ao e e Fe v Fe e Ve Ao e A v S e e v Ao v A v A e e Ao o Fe v A e e Ao v Ao o A e e Ao v A e S A A e A e e A de o
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Share-A-Lunch Ministry
THIS Sunday, 21 May

Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo]
ESTE Domingo, 21 de mayo
8:30 — 10:00 AM in Nicholson Hall 8:30 — 10:00 am en Nicholson Hall

In April 24 volunteers prepared 287 lunches, 300 S En abril, 24 voluntarios prepararon 287 almuerzos, y
bags of cookies, and 25 dozen hard boiled eggs, and cASA MARJA 300 boIS|tas de Oreos, y 25 docenas de huevo coado y

St. Vincent de PauI volunteers collected 14 loaves of los voluntarios de San Vicente de Pall recolectaron 14
bread donated by the Community Food Bank. barras de pan donadas por el Banco Comunitario de Alimentos.
Thank You to Margaret Johnson and her students iMuchas gracias a Margaret Johnson y sus estudiantes
who packaged the cookies! que empaquetaron las galletas!
Special thanks to the Girl Scouts Un agradecimiento especial a las Girl Scouts
for donating Girl Scout cookies. por donar las galletas de Girl Scouts.

All are invited to help. Please wear a mask and maintain  Estan todos invitados, agradecemos su ayuda. Use una masca-
social distance. As usual, bring hard-boiled eggs in their orig- ra y mantenga la distancia social. Como de costumbre, lleve hue-
inal carton to Nicholson Hall. Contact Julie Neilson vos cocidos en su caja original a Nicholson Hall. Favor de contac-

(Ineilson@arizona.edu) for questions. tar a Julie Neilson (jneilson@arizona.edu) para las preguntas.
[ Deficit Reduction Collection - . Colecta de Reduccion del Déficit |
THIS Weekend ) sera ESTE Fin de Semana

IOur income continues to fall short of budget and to
»meet our average weekly expenses. Please prayer-
Ifully consider increasing your regular donation as

. Nuestros ingresos siguen siendo escasos al presupuesto y
para satisfacer nuestros gastos semanales promedio. Le I
suplicamos que por favor considere aumentar su donacién -

" well as contributing to this second collection. regular, asi como contribuir a esta segunda colecta. I
JOURNEY AROUND THE WORLD VIAJE ALREDEDOR DEL MUNDO
AND INTO THE FAITH YEN LAFE
with Bishop Robert Barron con el obispo Robert Barron
Wednesday, 24 May, 6:30-8:00 PM Miércoles, 24 de mayo, 6:30—-8:00 pm
in Nicholson Hall en Nicholson Hall
A Body Both Suffering and Glorious Un Cuerpo Doliente y Glorioso
The Mystical Union of Christ and The Church La Unién Mistica de Cristo y la Iglesia
Facilitators: Wade & Mari Thompson Facilitadores: Wade y Mari Thompson

Clearly answering the question, “What is the Church?” Bish- Respondiendo claramente a la pregunta, “iQué es la Iglesia?” El
op Barron presents the reality of the Church as “one, holy, obispo Barron presenta la realidad de la Iglesia como “una, santa,
catholic and apostolic.” The Body of Christ can be seen all catolica y apostdlica”. El Cuerpo de Cristo se puede ver por toda la
over the earth while still escaping total understanding as tierra mientras escapa a la comprension total como la unién mistica
the mystical union between Christ and his Church. entre Cristo y su Iglesia.

The session begins with a video, followed by a discussion ~ La sesion comienza con un video, seguido de una discusion sobre
on the evening’s topic. There is no charge for this series €l tema de la noche. Esta serie es gratuita y esta abierta a catdli-
which is open to lifelong Catholics, newcomers to the Faith cos de toda la vida, recién llegados a la fe y aquellos simplemente
and those simply interested in learning about Catholi-  interesados en aprender sobre el catolicismo. Puede encontrar una
cism. A list of session topics can be found on our website E:ttii¥#iM lista de los temas de las sesiones en nuestro sitio web en
under St. Cyril News: https://steyrilchurch-tucson.org/ L& "St.  Cyril  News”  https://stcyrilchurch-tucson.org/
catholicism-journey-around-the-world-and-into-the-faith- & =% catholicism-journey-around-the-world-and-into-the-faith-
with-bishop-robert-barron-wednesdays-april-12-june-21/ m&&% with-bishop-robert-barron-wednesdays-april-12-june-21/.




Next weekend we take up
the collection for the Catholic
Communication Campaign
(CCC). Through websites, so-
cial networks, television, radio,
and print, the CCC helps the

El proximo fin de semana retoma-
mos la colecta para la Campaifa
Catodlica de Comunicacion (CCC).
A través de sitios web, redes socia-
les, television, radio e impresos, el
'CCC ayuda a la Iglesia a difundir el [HNERAS . -

Through the

Church spread the Gospel mes- [ E_—r. ‘ mensaje del Evangelio a través de los o5 meCH" P!
sage through the media locally REEEEESEEREIEREN 8 medios de comunicacion a nivel local [ écteggym -
and nationally. Half of all dona- [ESREATMCUIIL y nacional. La mitad de todas las RN EILN.
tions to the CCC collected in RIS AT donaciones al CCC recaudadas en *nmImampam

e la Comunica

our diocese stay in our diocese JRRERIEEEN Campai n nuestra didcesis se quedan en nues-
to support local communica- ] tra didcesis para apoyar las necesida- .
tions needs, such as radio and television programmlng and des locales de comunicacién, como la programacion de radio y tele-
diocesan publlcatlons Please prayerfully consider how much vision y las publicaciones dlocesanas Considere en oracion cuanto
you can give to spread the Gospel in the US and around the puede dar para difundir el Evangelio en los EE. UU. y en todo el

world To learn more, visit www.usccb.org/ccc. mundo. Para obtener mas informacion, visite www.usccb.org/ccc.
PCIC is collecting donations for PCIC esta recolectando donaciones para
Sister José Women’s Center Sister José Women’s Center
: Throughout the month of May, Pima A lo largo del mes de mayo, el Consejo Interrellgloso
iCounty Interfaith Council (PCIC) is d Sister JOSé del Condado de Pima (PCIC) est4 recolectando los si-:
:collecting the following items need- H Women’s Center guientes articulos que necesita por Sister Jose
:ed by Sister José Women's Center: Women'’s Center:

: ¢ SPF30+ sunscreen (high priority)
: ¢ White sports socks (high priority)
: ¢ Ponchos :
: ¢ Women's bras and cotton briefs (all sizes) # Sujetadores y braguitas de algodon para mujer (todas Ias

: & Toiletries (including feminine hygiene prod- tallas)
ucts and toilet paper) ¢ Articulos de tocador (incluidos productos de higiene femenlna

Please place items in the collection box in the vesti- y papel higiénico)
‘bule near the front entrance of the church. We will Coloque los articulos en la caja de recoleccidn en el vestibulo cerca de
§pack everything on Saturday, 3 June, from 9 to 11 la entrada principal de la iglesia. Empacaremos todo el sabado 3 de 1un|o
:AM in Nicholson Hall. All are welcome to help. de 9 a 11 am en Nicholson Hall. Todos estan invitados a ayudar. :
Supplemental Nutrition Assistance Program Enrollment & Renewal
Supplemental Nutrition Assistance Program (EBT Food Stamps) Enroliment or Renewal is available through Catholic Community
Services at the Pio Decimo Center, located at 848 S. 7th Avenue by appointment only. To schedule an appointment, please con-
tact Libia (520-416-4759 or /ibiak@ccs-pio.org).

USDA Food and Nutrition Service ...
_ U.S. DEPARTMENT OF AGRICULTURE

+ Protector solar SPF30+ (prioridad alta)
+ Calcetines deportivos blancos (prioridad alta)
+ Ponchos

Faith * Power * Actig,

PCIC

Fé « Poder « Accion

CATHOLIC COMMUNITY SERVICES
OF SOUTHERN ARIZONA. INC

Inscripcion y Renovacion de Programa de Asistencia Nutricional Suplementaria
Citas para Inscripcién o Renovacion de Programa de Asistencia Nutricional Suplementaria (Estampillas de Comida) estan disponi-
bles a través de Catholic Community Services en el Centro Pio Decimo, ubicado en 848 S. 7th Avenue. Para programar una cita,
contacte a Libia (520-416-4759 o /ibiak@ccs-pio.orq).

“No one needs love more “Nadie necesita mds amor
than someone who doesn’t deserve it.” que quien no lo merece.”
— Anonymous - Anoénimo

Los Caballeros de Colon
Donacion de Sangre
Domingo, 11 de junio

8 am — 12 pm en Nicholson Hall

The Knights of Columbus
Blood Drive
Sunday, 11 June
8 AM — 12 PM in Nicholson Hall

To schedule an appointment, Para programar una cita:
call Timothy McClaughry (327-8998). American !lamando a Timothy McClaughry (327-8998).
Please consider giving this meaningful gift. Red Cross Por favor considere dar este regalo significativo.

Future Kinders Futuros Ninos de Kinder
If you have a child who would like to be considered for ;\ 9 Si tiene un hijo que quisiera ser considerado para la
the 2023-24 Kindergarten class at St. Cyril of Alexan- ’N‘ ‘{‘ clase de Kinder para el afio escolar 2023-24 en la Es-
dria School, applications are now being accepted. For “. cuela San Cirilo de Alejandria, ahora se aceptan solici-
an application, please stop by the school office or visit ® 2 tudes. Para obtener una solicitud, pase por la oficina
www.stcyril.com. Please return the application with a N\plp de la escuela o visite www.stcyril.com. Devuelva la

copy of your child’s birth certificate. solicitud con una copia de su de nacimiento de su hijo.



Faith Formation Formacién en la Fe

Religious Education Catecismo

Registration for the 2023-24 catechetical year : Inscripcion para el afio catequético 2023—-24 sera
will be in the month of August. Parents may register = i@ en el mes de agosto. Padres pueden inscribir a su(s)
their child/ren for sacrament preparation at that time. - hijo@(s) para la preparacién sacramental en ese mo-
Catechesis for Reconciliation and First Communion is offered mento. La catequesis para la Reconciliacion y la Primera Comu-
to children of eight years of age and older. Preparation is a nidn se ofrece a nifn@s de ocho afios en adelante. La prepara-
two consecutive year process. The child must have been bap- cién es un proceso de dos afios consecutivos. El nin@ debe
tized in the Roman Catholic Church and must attend weekly haber sido bautizado en la Iglesia Catdlica Romana y debe asis-
classes. tir a clases semanales.

For information or questions about the Religious Education  Para informacion o preguntas sobre el Programa de Educa-
Program, contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795- cion Religiosa, contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-
1633 x 104). 795-1633 x 104).

An Qut-Of-This-World Adventure that's Light Years of Faith Building Fun!
Shine Jesus’ Light Haz Brillar la Luz de Jesus

Escuela Biblica de Vacacionest

Comenzando este verano

CL AR

SHINE JESUS' LIGHT, . 12 - 16 de junio, 10 am -1 pm
' Edades 5 - 11 afios

-------------------------------------------------------------------------

Nuevos Amigos * Aventuras Sorprendentes
Mdsica Increible * Sabrosos Shacks

Inscribase AHORA
Se recomienda preinscripcion.

New Friends * Surprising Adventures
Incredible Music * Lip-Smacking Snacks

Register NOW
Pre-registration is encouraged.
Volunteers Needed

Necesitamos Voluntarios

You can sign up to help us at registration. ‘\ Usted se puede apuntarse para ayudarnos durante las inscripciones.
‘ High school youth: This is Jovenes de Preparatoria: iEsta es una excelen- T
\ an excellent opportunity  te oportunidad para obtener horas de servicio! K 1‘; D
for service hours! n
LAUNCH INTO AN
R ' Y Contact Becki: bjenkins@stcyril.com / 520-795-1633 x 104
NAAAAAALALALALALAAARARARARARAARARALALARARARARAAARARARAARARARALALARARARARARARARAARYT
"At His Ascension our Lord entered Heaven, "En Su Ascension nuestro Sefior entré en el Cielo,
and He keeps the door open s y El mantiene la puerta abierta
for humanity to enter.” para que entre la humanidad.”
- Oswald Chambers - Oswald Chambers

Confirmation for High School Youth Confirmacion para Jovenes de Preparatoria
Classes will resume in the Fall. Registration begins in <@ Retomaremos las clases en el Otofio. Inscripciones empiezan
August. For more information contact Becki Jenkins ===#&8 en agosto. Para mas informacion contacte a Becki Jenkins
(bienkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 4 (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104).

Baptism Preparation Preparacion Bautismal
for Parents and Godparents para los Padres y los Padrinos

Parents/Guardians and Godparents MUST register in Los padres/tutores y padrinos DEBEN inscribirse con antici-
advance and attend a preparation class prior to the pacion y asistir a una clase de preparacion antes de la cele-
celebration of Baptism for their children. We will bracién del Bautismo de sus hijos. Tendremos solo dos cla-
have only two classes and four celebrations of the H ses y cuatro celebraciones del sacramento en 2023. Por fa-
sacrament in 2023. Please plan ahead. : vor planifique con anticipacién.

The next dates for Baptism Preparation classes in Eng-  Las proximas fechas para las clases de preparacion al bautismo

lish and celebrations of Baptism are as follows: en espaiol y las celebraciones del bautismo son las siguientes:
Class: 6:30 PM — 8:00 PM Celebrations at 11:30 AM Clase: 6:30 pm — 8:00 pm Celebraciones a las 12:00 pm
Tuesday, 26 September Sunday, 15 October Martes, 19 de septiembre Sabado, 14 de octubre
Sunday, 19 November Sabado, 18 de noviembre

Please call the Parish Office (520-795-1633) for more  Favor de llamar a la Oficina Parroquial (520-795-1633) para mas
information and to register. Attendance will be limited by informacién y para inscribirse. La asistencia estard limitada por las
the COVID-19 guidelines in effect at the time. pautas del COVID-19 vigentes en ese momento.




—_—

_f JuCar: Young Carmel!

iThis new community experience for our youth,
'teens, and young adults is an extension of the
:international Carmelite organization called JuCar.
JuCar centers on discipleship, service and con-
:templative prayer in the Carmelite Tradition.
| Scan the code for more information.

Join Us for a Summer Splash
end of year celebration for
] JuCar and Altar Servers
! THIS Sunday, 21 May, 11 AM -2 PM
St. Cyril School Playground

NO MEETINGS IN JUNE

'y

bt

2.

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 22 e R
https://www.instagram.com/jucar_tucson/ Bl o

| Contact: Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. !I

Drum Circle

The drum circle for children and youth
from the African community will meet on
Sundays 28 May and 4 June
at 11:15 AM in Nicholson Hall.

T

Juventud Carmelita

me '

jJuCar: Juventud Carmelita!

Esta nueva experiencia comunitaria para nuestros jove- -
nes, adolescentes y adultos jovenes es una extension de
la organizacion internacional Carmelita llamada JuCar. '
JuCar se centra en discipulado fraterno, proyectos de:
servicio y la oracion contemplativa en la Tradicion Car-
melita. El cddigo tiene mas informacion. ]

Acompaiienos para un Salpicadura de Verano I
celebracion de fin de afio para 1
JuCar y Monaguillos
ESTE Domingo, 21 de mayo, 11 am — 2 pm
Patio de recreo de la escuela San Cirilo

SIN REUNIONES EN JUNIO
Siguenos en Instagram @Jucar_Tucson
https://www.instagram.com/jucar tucson/
Contacte: P. Manu: mfranco@stcyril.com.

Circulo de Tambores

Un circulo de tambores para nifos y jovenes
de la comunidad africana se retine
los domingos 28 de mayo y 4 de junio
alas 11:15 am en Nicholson Hall.

Support our Youth T
Donate snacks to our Youth and Confirmation pro- g=r;
grams! Scan this code with your phone's camera and |E:praisesy
order from our Amazon Wish List. =%

Apoya a nuestra Juventud

* iDona refrigerios a nuestros programas de Jévenes y Confir-
macion! Escanee este codigo con la camara de su teléfono y
ordene de nuestra Lista de Deseos de Amazon.

Annual Retreats for Adults
at St. Cyril of Alexandria Parish
For Women: Saturday, 15 July
For Men: Sunday, 16 July

8:30 AM - 6:00 PM each day
in Nicholson Hall
Celebrants
Fr. Ricardo Campos
Fr. Roberto Mejia, O.Carm.
Fr. Manu Franco, O.Carm.
Music
Grupo Carisma & Grupo Llama de Amor
Donation: $10
Food will be available for sale
Space limited, no children
Both retreats are in Spanish
For more information & registration call
520-795-1633 or 520-795-1036

Blessed are your eyes, because they see
and your ears, because they hear.
— Matthew 13:16

Retiros Anuales para Adultos
en la Parroquia San Cirilo de Alejandria
Para Mujeres: Sabado, 15 de julio
Para Hombres: Domingo, 16 de julio
8:30 am — 6:00 pm todos los dias
en Nicholson Hall

Celebrantes
P. Ricardo Campos
Pbro. Roberto Mejia, O.Carm.
Pbro. Manu Franco, O.Carm.
Musica
Grupo Carisma y Grupo Llama de Amor
Donacion: $10
Habra comida disponible para la venta
Cupo limitado, no ninos
Ambos retiros son en espafiol
Para mas informacion y inscripciones llamar
520-795-1633 o0 520-795-1036
Dichosos ustedes, porque sus ojos ven
v sus oidos oyen.
— Mateo 13, 16

Liturgical Ministers MINISTRY

SCHEDULER

PrO

June Schedules
All ministers, please respond to Victoria’s email
with your wunavailable dates for June by this
Tuesday, 23 May.

Ministros Litdrgicos

Horarios de Junio
Todos los ministros, respondan al correo electrénico de
Victoria con sus fechas no disponibles para mayo antes
este martes 23 de mayo.




Travel with... Viajar con...

Deacon Mario & Fr. Marco Basulto Diacono Mario y P. Marco Basulto
to the Holy Land & Italy a Tierra Santa e ltalia
14 Days: 18 September — 1 October 14 Dias: 18 Septiembre — 1 Octubre
Cost: $4,999 Costo: $4,999
(Airfare included from anywhere in the U.S.) (Pasaje aéreo incluido desde cualquier lugar de los EE. UU.)
Jerusalem - Nazareth - Bethlehem Jerusalén « Nazaret + Belén
Galilee + Capernaum + Rome Galilea - Capernaum + Roma
Tuscany + Florence - Assisi + Venice Toscana « Florencia + Asis « Venecia
Organized by Proximo Travel, LLC Organizado por Proximo Travel, LLC
PO Box 561, Auburn MA 01501 / PO Box 561, Auburn MA 01501
Www.proximotravel.com PROXIMO Www. proximotravel.com
Email: anthony@proximotravel.com TRAVEL Correo electronico: anthony@proximotravel.com
Phone: 855-842-8001 or 508-340-9370 Teléfono: 855-842-8001 o 508-340-9370
Reference trip #309 Viaje de referencia #309
See the full brochure on our parish website Vea el folleto completo en el sitio web de nuestra parroquia
or on the bulletin board on the plaza. o en el tablén de anuncios de la plaza.
A Video Message Un Mensaje en Video
from Bishop Weisenburger del obispo Weisenburger
How are we serving Christ in those we meet at the ¢Como estamos sirviendo a Cristo en aquellos que
border? encontramos en la frontera?

En una semana, Casa Alitas ha recibido a mas de
5.000 solicitantes de asilo.

Las donaciones solicitadas para apoyar a las familias
inmigrantes se pueden encontrar aqui: http://www.ccs
-soaz.org/docs/default-source/default-document-
library/requested-donations-for-immigrant-families-as-

In one week, Casa Alitas has received over 5,000
asylum seekers.

Requested donations for support of immigrant fami-
lies can be found here: http://www.ccs-soaz.org/docs/
default-source/default-document-library/requested-
donations-for-immigrant-families-as-of-september-
2022.pdf?sfvrsn=46851add 0. of-september-2022.pdf?sfvrsn=46851add 0.

Let us never forget that as Catholics we are called to {}—?_, ey No olvidemos nunca que como catdlicos estamos
serve the vulnerable, especially children and the de- ‘ llamados a servir a los vulnerables, especialmente a
fenseless in humanitarian crises. The Gospel of Jesus Christ los nifios y los indefensos en las crisis humanitarias. El Evan-

LD THE LAKD OF G

compels us. gelio de Jesucristo nos obliga.
“"For I was hungry and you gave me food, I was “"Porque tuve hambre y me disteis de comer,
thirsty and you gave me drink, a stranger and you tuve sed y me disteis de beber, forastero y me
welcomed me, naked and you clothed me, ill and acogisteis, desnudo y me vestisteis, enfermo y
you cared for me, in prison and you visited me.” me cuidasteis, en la carcel y me visitasteis.”

Matthew 25:35-36 Mateo 25:35-36

I am grateful for the goodness I see daily in our people. May Estoy agradecido por la bondad que veo a diario en nuestra

God bless you abundantly! gente. iQue Dios te bendiga abundantemente!

+Bishop Edward J. Weisenburger +Obispo Edward J. Weisenburger

World Communications Day Jornada Mundial de las Comunicaciones

Sunday, 21 May World Communications Day Domingo, 21 de Mayo

Each year, the Vatican marks World Com- Cada afio, el Vaticano celebra el Dia Mundial de las
munications Day on the Sunday before JE[e}4s¥-YeE-W\YittsTei-1N: < Comunicaciones el domingo anterior a Pentecostés. La
Pentecost. The pope's choice for the 2023 elecciéon del Papa para el tema de 2023 es: “Hablar
theme is: “Speak with the heart: Verita- § . con el corazén: Veritatem facientes in caritate” (Hablar
tem facientes in caritate” (Speaking the [EESESSS I S = la verdad en el amor).
truth in love). Ly s En su mensaje para la 572 Jornada Mundial de las

In his message for the 57th World Day of Social Communica- Comunicaciones Sociales, el Santo Padre invité a los comuni-
tions the Holy Father called upon Catholic Communicators to cadores catdlicos a desarrollar una forma cordial de comunica-
develop a cordial way of communication which can influence cidn que pueda influir en la apertura de los corazones endure-
hardened hearts to open. The Pope said, “We should not be cidos. El Papa dijo: “No debemos tener miedo de proclamar la
afraid of proclaiming the truth, even if it is at times uncomforta- verdad, aunque a veces sea incomoda, sino de hacerlo sin
ble, but of doing so without charity, without heart,” since “We caridad, sin corazén”, ya que “Todos estamos llamados a bus-
are all called to seek and to speak the truth and to do so with car y decir la verdad y a hacer asi con la caridad.”
charity.” Si bien el mensaje esta dirigido a los profesionales de los

Even though the message is addressed to media practitioners, medios, el Papa aclara que el compromiso de comunicar con
the Pope clarifies that the commitment to communicating with el corazon y los brazos abiertos no es exclusivo de quienes
open heart and arms does not pertain exclusively to those in the estan en el campo de la comunicacion, sino que es responsa-
field of communications but it is everyone’s responsibility. bilidad de todos.

las Comunicaciones



Around Tucson... Por Tucson...

Win a Coronado Beach Resort Stay while supporting Rachel’s Vineyard
Ministry of Southern Arizona. Online Raffle runs until May 31, 2023. Tickets
cost $20 each or 6 for $100. To purchase tickets, go to https://go.rallyup.com/
online-raffle-rachelsvineyardministry or text the word 'Resort' to 855-202-
2100 to access the direct link to the Raffle. Contributions can help our minis-
try provide scholarships to women and men who seek healing from the emo-
tional and spiritual impacts of abortion.

Gane una estadia en Coronado Beach Resort mientras apoya al Ministe-
rio de Vifiedo de Raquel del Sur de Arizona. La rifa en linea dura hasta el 31
de mayo de 2023. Los boletos cuestan $20 cada uno o 6 por $100. Para
comprar boletos, vaya a https://go.rallyup.com/online-raffle-rachelsvineyardministry o envie un mensaje de texto con la palabra
'Resort' al 855- 202-2100 para acceder al enlace dlrecto ala rlfa Las contrlbuaones pueden ayudar a nuestro ministerio a brin-

This can be you in August of 2023!
jEste puedes ser tu en agosto de 2023!

RN
‘Nuestra Senora deI Desierto
Retiro ACTS para Mujeres
Jueves — Domingo, 25 — 28 de mayo
Redemptorist Renewal Center

Our Lady of the Desert
Women’s ACTS Retreat
Thursday — Sunday, 25 — 28 May
Redemptorist Renewal Center

(7101 W. Picture Rocks Road) Y e (7101 W. Picture Rocks Road)
ACTS is a four-day, three-night Catholic Retreat. ACTS es un retiro catdlico de cuatro dias y tres

ACTS stands for Adoration, Community, Theol- noches. ACTS significa Adoracion, Comunidad,
ogy, and Service. The number of retreatants is Teologia y Servicio. El niUmero de participantes
limited. Contact Isabel Andrade (520-404-9496), es limitado. Llame a Isabel Andrade (520-404-
Angela Schneider (520-400-4447) or Khue Tran (714-277- 9496), Angela Schneider (520-400-4447) o Khue Tran (714-

7486) to register for this retreat. 277-7486) para inscribirte en este retiro.

Marriage Encounter Weekend Fin de Semana de Encuentro Matrimonial
Saturday—Sunday, 15—-16 July Sabado—-Domingo, 15-16 de julio
Immaculate Heart Academy O E E Immaculate Heart Academy
(425 E. Magee Road, #2) H (425 E. Magee Road, #2)
This weekend is in English. For more infor- Q : Este fin de semana es en inglés. Para mas informacion y
(=]

mation and to apply for a weekend: 480-620- para solicitar un fin de semana: 480-620-8392 o https://
8392 or https://wwmearizona.com/?hl=en. wwmearizona.com/?hl=en.

Alive in Christ Vivo en Cristo
Be Bold in the Spirit Misa Carismatica por el Espiritu Santo
Thursday, 8 June at 6:30 PM Jueves, 11 de mayo a las 6:30 pm
Our Lady of La Vang / St. Frances Cabrini Church Iglesia de Nuestra Seiiora de La Vang / St. Frances Cabrini
(3201 E. Presidio Road) (3201 E. Presidio Road)
or on Zoom 0 en Zoom
Meeting ID 814 4930 0841 (pass code 352734) ID de Reunién 814 4930 0841 (clave 352734)
Gloria Roberts will challenge us to boldly live and Gloria Roberts nos desafiara a vivir y compartir nuestra fe con
share our faith. Joyfully praise and worship our risen valentia. Alabe y adore con gozo a nuestro Sefior resucitado, ore

Lord, pray for all your intentions, and — if you wish — por todas sus intenciones vy, si lo desea, reciba oraciones individuales
receive individual prayer for a fresh outpouring of the por una nueva efusion del Espiritu Santo en su vida. Envie solicitudes
Holy Spirit in your life. Send prayer requests or see de oracidn o vea las instrucciones de Zoom en www.tucsonccr.org.
Zoom instructions at www.tucsonccr.org. For help joining Para obtener ayuda para unirse a la reuniéon de Zoom, envie un men-
the Zoom meeting, send a text to 520-981-8800. Hosted saje de texto al 520-981-8800. Organizados por el Ministerio de Re-

by Diocese of Tucson Renewal Ministry. novacion de la Didcesis de Tucson.
Alive in Christ Family Meeting Vivo en Cristo Reunion de la Familiar
Sacrament of Holy Orders Sacramento del Orden Sagrado
Monday, 12 June at 6:30 PM on Zoom Lunes, 12 de junio a las 6:30 pm en Zoom
Meeting ID 850 3759 3111 (pass code 671585) ID de Reunién 814 4930 0841 (clave 352734)
St. Andrew’s Concert Series Presents Serie de Conciertos de San Andrés Presenta
Patriotic Pipes! S B o e iTubos patrioticos!
Friday, 7 July at 7 PM Q 4 / Viernes, 7 de julio a las 7 pm
St. Andrew the Apostle Catholic Church [ \ Iglesia Catodlica San Andrés Apoéstol
(800 Taylor Drive, Sierra Vista, AZ 85635) *RATRIOTfC* (800 Taylor Drive, Sierra Vista, AZ 85635)

Please join us for our last pipe organ concert [ ' ;‘ Por favor, acompafienos a nuestro Ultimo concierto de
of the year; a wonderful program of patriotic PIPES organo de tubos del afio; un maravilloso programa de
music performed by local area artists. There *Z musica patridtica interpretada por artistas locales. No
is no charge, a freewill offering will be accept- hay cargo, se aceptara una ofrenda voluntaria para la
ed for ongoing restoration of the organ. B restauracion continua del érgano.




Pastoral Ministry St. Cyril of Alexandria Parish Ministry Support
Fr. Paul Henson, O.Carm. . [A Roman Catholic Parish] Jorge Gramajo
Pastor — Ext 105 Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 1 PM Spanish Mass Choir
pastor@stcyril.com Mail address.: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 jgramajo@stcyril.com
Fr. Emanuel Franco, O.Carm. z‘y Victoria Kinghorn
Parochial Vicar — Ext 102 Servedby _ N/ Music Director — Ext 103
mfranco@stcyril.com Carmelltes vkinghorn@stcyril.com
Fr. Roberto Mejia, 0.Carm. Parish Office Parish School Phyllis Reid
Parochial Vicar 520-795-1633 520-881-4240 Bulletin Editor — Ext 116
rmejia@stcyril.com preid@stcyril.com
Deacon Mario Aguirre www.stcyrilchurch-tucson.or Maria Ramirez Cota
Ext113 Sunday Masses Weekday Masses Custodian
deaconmario@gmail.com Saturday: 5:00 PM Monday: 8:00 AM & 5:00 PM )
Sally Guerrero Sunday:  8:00 AM with Tuesday: 8:00 AM St. Vincent de Paul
Business Manager — Ext 118 Covid-19 protocols ~ Wednesday: 8:00 AM & 5:00 PM Outreach to the Poor
sguerrero@stcyril.com 10:00 AM Thursday: 8:00 AM Helen Howell
Becki Jenki 1:00 PM (Espariol) 6:30 PM (Espariol) 520-323-0021
Faith :;‘n:at?om IIDI?::ector Holy Day Masses Friday: 5:00 PM
See the bulletin or call Saturday: 8:00 AM Catholic Cemetery
Ext 104 520-795-1633 before the holy da iai
faithformation@stcyril.com y day y 'Llall\/ls?:nb
. . . . . riam M. Fabara
Maria Luz Perdomo Parish Office Hours: IVICcI)ndagl fto l:_ndayk/] 9120% ('JM;lM_ 5.1020.3P0MPM gervice Advisor
Parish Secretary —Ext 120 E] OSZ Sotr&usnc ) - : ) (Eﬂg//sh/Span/sh B///ﬂgua/)
mperdomo@stcyril.com osed >a un 570-888-0860

Infant Baptisms: Celebrated in March, April, October & November
Preparation class for parents offered in English &

Facilities Manager - Ext 110 Spanish in February & September

Report Abuse

Registration required — 520-795-1633 Call .911 / Uama al 911
Danielle Coleman Reconciliation (Penance): Saturday: 3:30 PM - 4:30 PM InforDr;%ct?gﬁ gfIT,gfrsS&ions
School Principal in the Church Didcesis de Tucson
520-881-4240 Weekdays by appointment 520-795-1633 Informacion e instrucciones
daniellec@stcyril.com Marriage: Contact one of the priests at least 6 months before wedding https://diocesetucson.org/
Anointing of the Sick / Visiting the Sick: 520-795-1633 reportabuse

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond - More Information On Our Website : £l

www.stcyrilchurch-tucson.org  (New items are underlined) =

e Nine Extraordinary Gifts, or "Charisms,” of the Holy * Vine of Grace Holy Land Tour 6-15 Nov 2023, Fr. Bala Kom-
Spirit & Novena to Prepare for Outpouring of the Holy mathoti, Spiritual Director; $4549 per person from Phoenix.
Spirit from theTucson Catholic Charismatic Renewal Commit- More information: www.vineofgrace.org or contact Erin (520-631
tee. -1408 or vineofgrace@att.net).

e Women’'s ACTS Retreat Thu-Sun, 25-28 May, Redemptorist ¢ Do You Need Help with an Issue with the Internal Reve-
Renewal Center (7101 W Picture Rocks Rd). Registration: Isabel nue Service or the Arizona Department of Revenue? Free
Andrade (520-404-9496), Angela Schneider (520-400- help is immediately available through Catholic Community Ser-

El =] 4447) or Khue Tran (714-277-7486). vices for eligible taxpagers. Contact Anna Burke (520-433-1669
L * Diocese of Phoenix: Pentecost 2023 — United OF 2113b@ccs-505z.0/).
O] in the Holy Spirit Conference Sat, 27 May, 9 AM-9 e éNecesita ayuda con un .problema con el Servicio de Im-

PM, St. Francis Xavier Catholic Church, Anderson Hall ~puestos Internos o el Departamento de Ingresos de Ari-
(4715 W Central Ave, Phoenix). Register at https:// 2zona? La ayuda gratuita estd disponible de inmediato a través
dphx.jotform.com/230577041254855; fee: $25. Contact: Jan de los Servicios Comunitarios Catolicos para los contribuyentes
McLean (508-423-2402) or Jojo Concepcion (623-229-6902). elegibles. Pongase en contacto con Anna Burke (520-433-1669 o
Hosted by The Diocese of Phoenix, Catholic Renewal Ministries. annab@ccs-soaz.org).

e Alive in Christ: Be Bold in the Spirit Thu, 8 Jun, 6:30 PM,
Our Lady of La Vang Parish at St. Frances Cabrini Church (3201 SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA
E Presidio Rd) or on Zoom (Meeting ID: 814 4930 0841, Pas-| ROMAN CATHOLIC PARISH-TUCSON

;ideA 3;52734)- Concert | SUNDAY, 21 MAY 2023

e St. Andrew’s Conce eries: Patriotic Pipes!Fri, 7 Jul, 7 .

PM, St. Andrew the Apostle Roman Catholic Church (800 Taylor VOLUME 76 NUMgiiéé HEODJ;SR' PHYLLIS REID
Dr, Sierra Vista); American music performed by local area art- . : .
ists featuring the historic 1949 Méller pipe organ. Freewill dona- MONDAY — FRIDAY, 9:00 AM — 5:00 PM
tion for restoration of the organ. BULLETIN SUBMISSION DEADLINE:

WEDNESDAY, 11 DAYS AHEAD OF

SUNDAY PUBLICATION DATE UNLESS PUBLISHED OTHERWISE

%)




